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سورة الـغراب, نوشـتهٌ محـمود مـسعـودى, در شمـار داستـان هايى از قبـيل بوف كور اسـت كه
در آن ديـروز و امـــــروزو فـــــردا به هـم مى آمـــــيـــــزد, و ســــــرگـــــذشت فـــــرد بـه روايت بـزرگـــــتـــــر و
گـستـرده ترى كه سـرگـذشت اجتـماع و سـير تـاريخ است پيوند مى خـورد.  سورة الـغراب, كه
براى نخستين بار در ســـال ۱۹۸۸ در پـاريس نوشــته شده,  تعريفى است نو از مفهوم كهن
«حـقـيـقت»; روايتى است تازه ازيك داسـتـان پرآوازه درادب كـلاسـيك فـارسى-سفـر مـرغـان 
در جـسـتـجـوى حـقـيـقت; و جـسـتـجـويى است آگـاهانه بـراى يافـتن سـاخـتـار و زبانى سـازگـاربا
ســورة الغــراب يك داســـتـــان نيــسـت بلكه ازچـندين داســـتـــان درهم تنيـــده و اين ديد و نگرش. 
درهم پيچـيده ساخـته شده كه جـدا از هم و با هم تكه هايى از داستـان كلاغى را -يا آدمى را-
روايت مى كنند كه روزى خيال سيمـرغ شدن در سرمى پرورانده, به دنبال هدهدى به سوى
قـافى بـال زده , وامـروز, خـسـتــه از آن همـه بال زدن هاى بى ســرانجـام, تك و تنهــا, بر|ده از
همه جـا و همه كس,  دردرخـتزارى , روى قلوه سنگى وسط آب نشـسته, خـودش را -زخمى و
خـونيـن وبال شكسـتــه -به جـاى آيينهٌ آرزويـى خـودش وعطار درآبگيـنه اى - كـه شكســتـه اش
گـــاهـى درفـــرهنـگ مـــا گـــيــــركـــلاغ مـى آيد -تمــــاشـــامى كـند وزير بـار سنگـين ســـيــــاهى رنگش,
خـــبـــرچينـى شــهـــرهٌ آفـــاقش, وپـيــشـــينـهٌ گـــوركنى اش, كـــه از نخـــســـتـــين برادركـــشى تـاريخ, از
روزگار هابيل و قابيل, به نامش سكه خورده- از پا درآمده است .                                

داســتـــان ســرايى از زبان مـــرغــان, تشـــبــيــه انســـان به مــرغ اســـيــر در قــفـس, وآرزوى ديدار با
ســـــــيـــــــمـــــــرغ و عنـقـــــــا در ادبـيـــــــات ايران پـيـــــــشـــــــيـنه اى ديـريـنه دارد كـــــــه شـــــــايـد مـنطـق الـطيـــــــر
عطارشناخــتـه شـده ترين و دلكش تريـن آنهـاست. به گـفـتــهٌ فـروزانفـررسـالة الطيـرابن سـينا
نخــســـتــين  نمــونـهٌ اين ســ{ــر وسلـوك روحــانى است كـــه از زبان پرندگــان روايـت شــده است.
رســالة الطيــر به زبان عــربـى است و ترجــمــهٌ آن به نثــرى زيبــا و دل انگـيـز بـه زبان فــارسى
منسـوب به شـيخ شهـاب الدين سـهـروردى. امام مـحـمـد غزالى و امـام احـمـد غزالى نيـز رسـاله
هايى دربارهٌ سـيـر وسلوك پرندگـان دارند. به نظر مى رسـد كـه در ميـان همـهٌ اين رسـاله ها,
رســالة الطيــور نجم الـدين رازى, كــه روايت دادخــواهـى مــردم رى است از زبان پـرندگــان در
قــرن هفــتم هجــرى, به ســورة الغــراب مــســعــودى, كـــه از اين تكنـيك روايى در بازنمـــايى لايه
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هاى سـياسى مـفهـوم «حقـيقـت» و بيدادگـرى هاى اجتـماعى بهـره مى گـيرد, نزديكتـر است. به
گــفــتـهٌ مــحــمــدامــين رياحى «اگــر ســفــر مــرغـان غــزالى و عـطار براى وصــول به مــعــرفت است,
سفرِنامـه رسان رازى براى رفع ظلم است. مرغان غزالى و عطار به درگاه سـيمرغ مى روند
براى خــــود ســـيـــمــــرغ, امـــا كــــبـــوترِ دل نـجم رازى به درگــــاه سليــــمـــان كــــبـــريا مـى رود, تا از او
فرمانى بگيرد........و مردم رى را از ظلم برهاند.» ۱ نويسندهٌ رسالة الطيور در يك بامداد 
روشن, ابرى مـى بيند كـــه از «صــحــراى مظـلم» برآمــده نه از «دريـاى قلزم», و چون نـگاه مى
كـنـد صــــــــدهـزاران مــــــــرغــــــــان مـى بـينـد فــــــــريـادكـنـان و زارى كـنان, و چـون مـى پـرســــــــد كــــــــه ا|ـن
بيچارگان را چه افتاده است, طوطى زبان مى گشايد كه:                                              
فــــريـاد رس ازدست اين زبـون گــــيــــران, كــــه بر راهـهــــا   

دامـها به پاسـاختـه اند, و حـبس هاى قفس پرداخـته....مـا

را از آشـيـانـهـا جـدامى دارند, و از جـفت وبـچـه فـرد, واز

مـرغـزارها دور, و از باغـهـا مـهـجـور, و [گـاه]بازيچـه وار

بـه دسـت كــــــــــودكـــــــــــانـيـم, گــــــــــاه مـــــــــــوش كــــــــــردار در چـنـگـال

گـــــربگـان....مـــــا از نالـه زارى كنـان, و ايشـــــان از آن نـاله

شــــادى كنـان, ايشــــان به تـمــــاشــــاى مـــا مــــشــــغــــول و مــــا در

رباط عذاب محبوس۲                                           

ســورة الغراب, هم مثل منطق الطير عطار داســتان سـفر مـرغان است  به كـوه قـاف براى
ديدن ســيـمــرغ و رسـيــدن به حـقــيـقت و,  هم مــثل رسـالة الـطيـور نجم رازى نالهٌ خــسـتگان و 
زخــــمــــيـــان زنـدگى و روزگــــار از لابلاى آن بـه گـــوش مـى رســـد. بـا اين تـفـــاوت بـنيــــانى كــــه در
فـــاصلـهٌ ســـال هايـى كـــه مـــارا از عطار و نـجم رازى جـــدا مـى كند چهــــرهٌ حـــقـــيـــقت-بـه خـــصـــوص
حـقـيــقت هاى جـمـعى وايدئـولوژيك و سـيـاسى- در زنگـار فـريب و غـبـار شك فــرورفـتـه, و از
قـاف چيــزى جـز«ق» به جــاى نمـانده, «ق»مــجـوفى كـه گــرديش گـرد بودن عــقل همـهٌ كــسـانى را
رومى كند كـه حـقـيقـتى را در قـافى- -هر حـقـيقـتى و هر قـافى -- باور كـرده اند, و بر سـرش
جان باخـته اند--چه جان خودشـان و چه جان ديگران. كلاغ شكسـته بال و خونين پر مسـعودى

نجم الدين راز ى, رســــالة الطيور, به تصحيح و مقدمهٌ محمد امين رياحى,  توس, تهران۱۳۷۱  ۱
ص۹۴. نجم رازى در سال۵۷۹ در رى به دنيا آمد, و در سال  ۶۵۴ در بغداد درگذشت. مرصادالعباد مشهور   
ترين اثرى است كه از نجم رازى به جا مانده است.                                                                     

همان, ص۲۹۵                                                                                                            

را كـه بـا يك آبگينه و يك بـرگ و يك «ق»تنهـا مانده, و بر خلاف مرغـان نجم رازى در قاف



هم فريادرسى نمى شناسـد, فاصله اى به اندازهٌ  زمين تا آسمـان از سيمرغ «مسـتغرق در و
كمال عز عطار»۳ طوطى «ســبزقبا, شيرين لقا, و شــكرشـــكن» رازى جدا مى كند. در سورة
الغراب هم هدهدى هست كه بايد پـرندگان ديگررا به قاف و سيـمرغ برساند. امـا حرف هاى 
ايـن هـدهـدكــــــــلاغـــــــــيـن كـــــــــه قـــــــــرن هـاى دراز راه بـى ســـــــــرانجـــــــــام «ق» را درنـورديـده, از «ق» و
«سـيمـرغ» نشانى نديده و مى داند كـه همـهٌ آن روايت ها «ق» هاى |ك حقـيقت اند»به گـوش
پرنده هايى كـه تاب ديدن جـهـان بى قـاف و بى سـيمـرغ و بى حـقـ{ـقت را ندارند فـرونمى رود
ودرست به خـاطر همـين «حـقيـقت» گـويى است كـه, همـه با هم, به سـرش مى ريزند, و در|ك
چــــــــــشـــــــــم  بــــــــــه هــــــــــم زدنــــــــــى, و يـــــــــا دريــــــــــك بــــــــــال بــــــــــه هـــــــــم زدنــــــــــى, پــــــــــروبــــــــــالـــــــــش را دود مــــــــــى
كنند و به هوا مى فرستند .                                                                                 

- واما سيمرغ, چه عرض كنم.

- چطور چه عرض كنى?

- اگر از من مى پرسيد?....چطور بگويم? چه بگويم.

ماييم.

- ماييم? كى ماييم? چى ماييم?

- سيمرغ ماييم.

عـجـب مـاييم. تـا مـدتى نفــسـمــان در نيـامــد. دانه اى بود

كـه سنگدان مـاها از پسـش بر نمى آمـد...مـا مـرغ هايى

كه آنجـابوديم, عمـرى شنيده بوديم كـه سيمـرغ سيـمرغ

از دهـانـش نمـى افــــــــتــــــــد. حـــــــالا كــــــــه آمــــــــده بـوديم بـرويـم

دنبـالش, مى گفت نيـست...هر چه مى كـردم ببينم دنيـا

بى ســـــيـــــمـــــرغ و حـــــتـى بى آن سـى مـــــرغ چه جـــــورى مـى

شـــــــــود, مـى ديـدم هـيـچ جـــــــــور خـــــــــوبـى نـمـى شـــــــــود....يـك

چيـــزش كم بـود....مـــعلوم است كـــه هيـچ مـــرغى خـــوشش

۳

هست ما را پادشاهى بى خلاف         درپس كوهى كه هست آن كوه قاف
نام او سيمرغ و سلطان طيور        او بــه مــــا نزديك و ما زو دور دور
دائمأ او پادشــــاه مطلق است          در كـمال عز خـود مســـــتغرق است

فـريدالدين عطار نيشـابـورى, منطق الطير, به تصـحيـح و مقـدمه و تعليـقات و حـواشـى محـمد جـواد
مشكور, تبريز, نتشارات تهران, چاپ چهارم, ۱۳۵۳ص ۴۵                                                       

نمى آيد بفـهـمـد كـه يك عـمـرى خـواب باطل ديده.....اگـر



بـگـويـى كـــــــــــه بـه قـــــــــــدر يـك بـال زدنـى طـول كـــــــــــشــــــــــيـــــــــــد,

نـكشــــــيــــــد....مى خــــــواهـى بگـويـم روى زمـــــيـن چـه مـــــانـده

بـود?..تن پـركـندهٌ شـــــــانـه بـه ســـــــر. يك دانـه كـــــــرك اگـــــــر

بـگويـى به تـنش گــــــذاشـــــتـــــه بـوديد, نـگذاشــــــتـــــه بوديـم...

هميـشه چيـزى پيدا مى شود كـه سر بود و نبـودش, سر

بايد و نبــايدش, پرهاى يكى كنده شــود....كـاش مى شـد

بـگــويـى هــمـــــــــــــــهٌ ايـن هـا خـــــــــــــــواب و رؤيــا بـود. آن هــم نـه

خوابى كـه خودم ديده باشم. ديدن اين چيـزها حتى توى

خواب هم خيلى دل مى خواهد.۴                              

سورة الغراب, كه درآن چند خط داسـتانى به موازات هـم پيش مى رود, درست مثل ساخـتار 
ساختار ذهـن و زندگى و روزگار اين انسان-كلاغ درهم پيچيـده است. در خط اول داستانى-
اگــــر بـتــــوان ايـن چنـين گـــــفت-زنـدگى يونـس و ايوب و تـراب-اگــــر هـر ســــه يـكى نـبــــاشـند-در
گـشت و گــذارهاى آمـيـخــتـه به مـلال زيســتن در افق هاى بسـتــه مى گـذرد. يكى از آنهــا (شـايد
هم همـهٌ آنها) شب ها در دفـتر روزنامـه اى حروف چينى-ياخـبرچـينى- مى كند(مى كنند), و
همهٌ آنهـا با كلاغ-كه كـار او هم درفرهنگ مـا دروغگويى وخبرچينى است -يكـى هستند. اين
همـان كــلاغى است كـه در يك خط داســتـانى ديگر, ســفـر مـرغــان به سـوى «قِ» بى سـيــمـرغ, از
آغـاز تا انجـام با مـرغـان است, و پايان اين سـيـر بى سرانـجام را چنـين روايت مى كند. «من
كـلاغم. فـقط من مـانده ام. چنگ و منـقارم خـونى اسـت. يك بالم شكسـتـه و از يك چشـمم خـون
مى ريـزد». و بازهـم همـــــين كـــــلاغ است كـــــه درخط ســـــوم داســـــتــــانـى, يعنـى ســــيـــــاهـپــــوشـى يك
شــهـردرتدارك عــزايى بزرگ, رنگ ســيــاه خـودش را بر هـمـه جــا مى گــسـتــراند, تا مــردم شـهــر
ســـورهٌ كـــلاغ بداننـد كــه ســـيـــاه كـــردن آســـمـــان به رنگ عـــزا هـمـــهٌ آنان را درشب ســـيـــاهى فـــرو
خواهد برد. دراين خط داستانى, كه برخـلاف داستان هاى ديگركه رو به درون دارند در جهان
بيـرون مى گذرد, همـه آنچنان لرزان و وحشـت زده اند كه مـثل همهٌ كـلاغ هاى دنيا جـز دروغ
نمى گـويند وجـزخـيـانت بـه هم راهى نمى شناسند. فـضـاى زندگـى آن ها آن چنان از وحـشت
آكنده است كـه درخــانهٌ هر كـدام را در نيـمـه شـب بكوبند با پاى  لرزان خـودش را بـه آسـتـانهٌ
درمى كشاند وخانهٌ همسايه رانشان مى دهد.                                                            

محمود مسعودى, سورة الغراب, چاپ دوم, نشر باران,۱۹۹۶, صص۴۳۱-۳۷                                
سوئد,

مــــهم همــــين بـود كـــه مــــرا بـا خـــودشــــان نبــــرند. يـونس را



ببرند. اصلأ بايد يونس را مى بردند. من زن دارم.۵   

همــــين كـــلاغ در يـك خط داســــتـــانى ديـگر يك دســــتـــه مــــوى آدمى را با پـوست خـــون آلـودش به
منـقـــار مـى گـــيــــرد و خـــبــــر مـــرگ عــــقـــاب-يـا تراب, يا ســــهــــراب -را كـــه به روايـت خـــبــــرچيـنان
روزنامــه ها بر اثر يـك حـادثـهٌ رانندگى روى داده به صــورت ديگرى مـى چيند و به شــهــر مى
رســــاند, و باز هـم همــــين كـــلاغ در خـط تصــــويرى داســــتـــان, ازپر و اســــتــــخـــوان خــــودش, از هم
گـسـسـتـه و بر هم سـوار شـده, كمـك مى گيـرد و همـهٌ آنچـه را كـه در خـواب ديده و در داسـتـان
هاى ديـگر روايـت كـــــرده, اين بـار به زبـان پرو درخـت بازمـى گـــــويد.پـرتو نـورى عـــــلاء دربارهٌ
ساختارسورة الغراب چنين مى نويسد:                                                                   

رمـــــان ســــــورة الغــــــراب از هشـت بخـش و هـشـــــتـــــاد و يـك

قطـعــــه تشكـيل شــــده است. اگــــر تـقــــدم و تأخــــر اين هـشت

بخـش را در توالـى زمــــانـى مــــتـــــعــــارف در نـظر بـگيـــــريم,

تـرتيـب شــــــــمـــــــاره گــــــــذارى آنهــــــــا, واژگـــــــونـه اسـت. يـعنـى

نخـستـيت بخش (اگـر بتـوان آن را چنين نامـيد), با عـدد

هشـت و آخـــريـن بخش بـا عـــدد يـك شـــمــــاره گـــذارى شــــده

اند. هـر بخش, تعـــدادى از هـشـــتـــاد و يك قطـعـــه را در بر

مى گــــيــــرد كـــه از نظـر كـــمـى با هم بـرابر نـيـــســــتند. امــــا,

همــين عــدم برابرى كـمـى, در شكل كــمى آن , به توازن و

تســـاوى مى رســـد. از مـــيـــان هشت بـخش, تنـهــا دو بـخش

آن, بــخـــش شــش و بـــخــش پــنـــج, بــا عــنـــاويــن «مـــى تــراود

مــــهـــتــــاب», و «مى درخــــشــــد شـــبــــتــــاب»نيــــمـــايـوشـــيـج نام

گزارى شده اند.۶                                                  

رمان مـسعودى, مـثل همهٌ رمـان هايى كه در بستـر گسـتردهٌ فرهنگ و تاريخ مـى گذرند, چند
كليـدواژه دارد كه داسـتـان را در ادامهٌ ريشـه دارترين سنت هاى روايى ايرانى قـرار مى دهد
وتوان رسـانشى آن را اســتـوار مى كند برپديدار كــردن و برابر نهـادن مـعناهـاى مـوجـود, امـا
ناپديدار درپس  اين كـليـد واژه ها و مـفاهـيم; مثـل نام گـزارى دو بخش كـتـاب با تكه هايى از

همان, ص۵۵۴                                                                                                             

شــــعـــر مــــهـــتــــاب نيــــمــــا, مـــثـل برابر نـهـــادن كــــلاغ با ســــيــــمـــرغ, يـا «قـــاف» بـا «ق» و «شـــانـه» با



«شــمــشـيــر», و يا رابطـهٌ مـيــان حــروف چينى كــارگــر چاپخــانه با خــبــرچينى و لـودادن, رابطهٌ
آيينـه با آبگيـنه, و پيـــوند آيينـه و خــبـــرچينى و دروغ  در فـــرهنگ مـــا با كـــلاغ, و دودآلودگى
فضاى فرهنگ مـا از معركه هايى كه كلاغان وخبـرچينان آتش بياران هميشگى آن بوده اند.
آگـاهى مسـعـودى از اين پيوند هاى زبانـى و مفـهومى -كـه برخـاستـه از آشنايى او با ادبيـات
كــــــــلاســــــــيـك فــــــــارسـى است-هـم لايـه هـاى ســــــــاخــــــــتــــــــارى كــــــــتــــــــاب را-چه درژرف ســــــــاخـت و چـه
درروســـاخـت- دريك مـــعــــمـــارى دقــــيق و حـــســــاب شـــده به هـم جـــوش مى دهـد, و هم, چراغـى به
دست خــواننده مـى دهد كــه اين نشــانه هاى آشنا را بـبـيـند, كنار هم بگـذارد و به كــمك آن ها
از لايه هاى درهـم پيــچــيــدهٌ  ســـاخــتــارى و مــعنـايى كــتــاب گــذركـند و چشم انـدازتازه اى را كــه
كـتاب در برابرش مى گـسـتراند روشنـترببـيند. مـسعـودى هم از «آزادى تام و تمـام نويسنده
در انتــخــاب شــيــوه هاى جــديد روايى» آگــاه است, و هم از مــحــدوديت هـايى كــه اين آزادى به
گــزينش شــيــوه هاى روايى تحــمــيل مى كند, و مـى داند كــه «نويسنده را روز قــيــامــتى است
مـــهــيب كـــه زمــانـش خــوانده انـد و.......ادبيــات از ايـن مــقـــوله هانيـــست كـــه...تن به پاسـخ هاى
دوره اى بدهدوعلى رغم كتاب چهارصدصفحه اى سارتررازاست. راز رازها. الهى ترين راز
ممكن. راز واژه هاى فهم ناشدنى. رازحلقه بســــــتن هاى شبانه به دوركانون آتش.»6تلاش 
همــزمـان مــســعـودى براى دســتـيــابى به شــيــوه هاى تازهٌ هنر روايى و قــرار دادن نشــانه هاى 
آشنا برسرراه خـواننده او را به پهلوانى شبيـه مى كند كه مى خواهد حريف سـركشى را به
چنگ بيـاورد, بـه همـين جـهت, هم آدم ها و پـرنده ها را به گـونه اى وصف مى كنـد كـه درعـين
ناآشنايى براى خواننده آشنا باشند  و هم در وصف صـحنه ها و رويدادها زمينهٌ  كارش را
مـــرتبـــأ كــوچـكتـــر و كــوچكـتــر مـى كند, از جـــزئى به جـــزئى تـر و جــزئـى تر مى رســـد, و پيـــوند
پـنهـــــــان درپـس اين جـــــــزء هـاى پراكـنـده را به نـمـــــــايـش مى گـــــــذارد. تـكه هـايـى از اين دسـت در
سراسرسورة الغراب فراوان است                                                                         

پرتو نورى علاء,, «سورة الغراب, شعور شك در برابر حماقت يقين», بررسى كتاب,۶               
شمارهٌ سيزده, دورهٌ  جديد, سال چهارم, بهار۱۳۷۲, صص۱۳۰۶- ۱۳۹۸                                               
نورى عـلاء در ادامــهٌ مـقـاله به پيـونـدهايى اشـاره مى كند كــه «مـيـان جـهـان گــسـتـرده , گـونه گـون, و چـندبعـدى
ســورة الغـراب, و شــعـر ســاده و كـوتاه, امــا پر انديشــهٌ مــهـتــاب وجـود دارد. پيــوندى در تفكر, نـگاه, برداشت و
اجــزاء و عـناصــر. در هر دو اثـر(باتفـــاوت هاى فــراوان), از جـــهــانى ســـخن مى رود كــه مـــردمــانش در تـبــعــيـــتى
همـگانى, انديـشــيـــدن را فــرامـــوش كــرده اند, و بـه ســاده دلى تـنهــا وجـــهى از وجـــوه چندگـــانهٌ هســـتى را يقـــين
پنداشته و به خوابى كه برايشان رقم زده اند فرو رفته اند. »                                                             
مقدمهٌ محمود مســــعودى بر ترجمهٌ دو داســــتان كوتاه از ميشل تورنيه, زمان   نو, شماره۱۲ٌ, شـهريور۶ 
    ۱۳۶۵ پاريس                                                                                                                           



درختـزار,وقت بيدارى پرنده هاى روز و بازگـشت شب
شب پـره ها و شب پـرها. خـطوط درهم شـكســــتــــهٌ شـــاخــــه

هاى لخـت, مــحـــو, مــه آلود, در روشـنايى ســـربى ســحـــر,

جـــــوشش يـكنواخـت چشـــــمـــــه از لابه لاى سنـگ ها, فـــــرش

بــرگ هــا ى خـــــــــــــــــيــس در پــاى ارتـفــــــــــــــــــاع غـــــــــــــــــريــب درخــت

ها...خـــامـــوشـى درخـــشش شـــبـــتـــاب ها, پـرش هاى دســـتـــه

جـــــمــــــعى قــــــورباغــــــه ها و كــــــمـــــر راسـت كـــــردن عـلف هـاى

زيرســـرشــان, تـصــويـر شكم هاى ســـفـــيــد قـــورباغـــه ها در

آبگـينـهٌ ســـبــــز مــــرداب..صــــداى برخــــورد شكـم هاى صــــاف

قــورباعــه ها با آب و ته نشــســتن هاى آبـى آبدزدك ها و

گلـه هاى كـــــوچك مــــاهـى در نتــــيـــــجــــهٌ آشــــوب آب, بـوبوى

بوف ها, كــوكـوى چند مــرغ حق, صـداى مــصـصم خــروسى

ازدور, خــــيلـى دور, و آواز چكاوكـى از نزديك, ازهـمــــين

نزديـكى, درزمـــينهٌ زمـــزمـــه هـاى چشـــمـــه...رســـيـــدن آرام

تــوده هــاى مــــــــــــــــــــــه و غـــلــظــت افــــــــــــــــــــــزايــنــدهٌ آن...نـــاپــديــدى

تدريجى شاخه ها, درخت ها, درختزار۷                     

سورة الـغراب,, نه تنهـا داسـتان ها, بلـكه آدم ها هم به هم مى مـانند. هدايت دربوف كور  در 
همـهٌ شخـصـيت هاى كـتابش رابا ويژگـى هاى يكسان تصـويرمى كند; همـه را چون برگـردانى
ازخــودش مـى آفــرينـد; به جــاى آنكـه نامى به آنـهــا بدهـد صــفــتـى براى آن ها (وخـــودش) برمى
گــزيند; خـطوط صــورت قــصــاب و گــوركن و رجــالـه و خنزرپنـزرى را در ســيــمــاى خــودش باز
مى شنـاســد; «مــيل غـــريب جنايـت» را دردرون همــهٌ آن ها-هـمــچنان كـــه دردرون خــودش-مى
بينـد و آيينه اى بدسـت خــودش(ومــا) مى دهد كــه خــودمــان را-آن چنـان كــه او ديده- در چهــره
واندام پيـرمــرد خنزرپنزرى به جـا بيـاوريـم. مـسـعـودى در سـورة الغـراب گـامى از اين فـراتر
مى گـذارد. گــذشـتـه ازسـاخـتــارروايى و پردازش شـخـصــيت ها از سـاخـتــار زبان هم يارى مى
گـــيــرد; فـــعل و فـــاعل و ضـــمـــيــر راجـــابه جـــا مى كنـد, فــاصـــــــلهٌ «من», «تـو», «او» را از مــيـــان
برمى دارد, تصـويرها را در آب و آبگينه و مـاه و آيينه مكرر مـى كند, از ما و خـودش شـانه
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به سـرى, ترابى و يا كـلاغ مـعـروف به غـرابى مـى سـازد, و به يادمـان مى آورد كـه  اسم آدم ها



هرچه باشـد-تراب, يونس, ايوب-سـرشـتـشان با هم يـكى است, درست مـثل عقـاب و شنقـار و
رخــمـه كــه تنهــا فـرقــشـان درايـن است كـه يكـى خـون تازه به مــزاجش مى ســازد و يكى گــوشت
سـورة الغـراب از چشم چپـشـان خـون مى مـانده. پرنـده -آدم هايى كـه اگـرچه مـثل هـمـين كـلاغ 
ريزد و بال راســتـشــان را ديگران شكـسـتــه اند امـا مـنقـار خــودشـان هم ازخــون ديگران خــونى
است و پـروكــرك پـرنده هاى ديگـر ازچنگـالشـــان آويزان است, وهمـــه بـا هم درشـــهــرى زنـدگى
مى كنندكه درنقشـهٌ جغرافياييش, بيـشترين مساحت ازآن گـورستان است.                     

بوف كـور مــرز خــواب و بيــدارى روشن نـيـسـت و همــه چيــز درفــضــاى درسـورة الـغـراب مـثل 
بوف كـور در نيــمــهٌ اول داسـتــان بيــدار است و در نيــمــهٌ دوم ســيـال رؤيا شـناور است. راوى 
خواب. امـا درسورة الـغراب راوى سراسـر داستـان را در خواب مى بيند; خـواب داستـانى كه
«ديـدنش حـــــتـى توى خـــــواب هـم خـــــيلـى دل مى خـــــواهـد», و درنخـــــســـــتـــــيـن لحـظهٌ بـيـــــدار شـــــدن
ازخـــوابى كــه هـشت ســاعـت طول مى كـــشــد داســـتـــان همــهٌ خـــواب هايى را كـــه ديده (يا ديـگران
برايـش ديده اند) درهـشت قـــســـمت, بـه ترتيـب مـــعكوس, وبـه پيـــروى از منـطق درهم ريـخـــتـــهٌ
خــواب, روايت مى كنـد.به ســخن ديگر, آخــرين ســاعت خــواب راوى نخــســتــين بخش داســتــان
اوست و با شـمارهٌ هـشت مشـخص مى شـود. راوى سورة الغـراب در اين خـواب هشت سـاعتـه
نه تـنهــا زنـدگى خـــودش, بلكه زنـدگى همـــهٌ مــا و هـمــهٌ هـســتـى وتاريخ و فـــرهنگ مـــارا, خــيـلى
روشن تر از بيــدارى خـودش و بيــدارى مـا, مـرورمـى كند; خـودش را و همــهٌ مـا را, همــانطور
كــه در آيينـهٌ خــوابش ديده است بـه جــا مى آورد و در برابر چشــمــمـــان مى گــذارد, و به رمــان
هايى شـبـيه مى شـود كـه به گـفـتـهٌ مـيـلان كـوندرا در كـتـاب هنر رمـان, از زمـان سـروانتس تا
امـروزآيينه دارزندگى وروزگار انسـان همـروزگار خـود بوده اند. انسـانى كه از دهكدهٌ زيبـا
و دست نخــوردهٌ مـاكــوندو در صــدسـال تنهــايى مــاركـز-كــه درآن جــهـان آنـچنان تازه است كــه
اشـيــاء هنوز نامـى ندارند- تا شـهــرهاى قــالبى و يكســان امـروزى -كــه به شـبــيـخــون تاريخ و
تكنـولوژى و سـيــاست و ايـدئولوژى گــردن نهــاده اند - راه درازى را پشت ســر گــذاشـتــه و در
برابر چـشــمــان گــشــاده از حــيــرت و نـاباوريش همــهٌ «قــرارداد» هـاى عــينى و ذهنـى, خــانواده,
خـود, سـرزمـين مـادرى, فـروريخـته اسـت ; انسـانى كـه دردهه هاى پايانى قـرن بيـسـتم تجـربهٌ
آوارگى را ديـگر نه بـه مـــعـناى دورى ازخـــاك آشـنا,  ونـه درمـــقــــام ســـرنوشـت رانده شــــده هاى
تاريخ, بلـكه به عنوان يك مـوقــعـيت عـام بـشـرى پشت سـر دارد وســال هاست كـه ديگـردرخـانه
اى كــه در آن بـه دنيــا آمـــده زندگى نمـى كند و خـــوب مى داند كــه درخـــانه اى كـــه درآن زندگى
مى كند نخــواهد مـرد; انسـانـى كـه در شب مـهـتــاب زندگـيش باران مى بارد; درخــتـزارش يك
درخت تكبـرگ بيـشـتـرندارد و از درخشـش ستـاره دربلنداى آسـمـانش نشـانى نيـست.انسـانى
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درخت زندگـيـش در پشت آبگينه است و اگــر بخـواهى

مــــجـــســــمش كـنى بايـد ريشــــه هايـش را با تنـه و شـــاخــــه

هايـش ببـــينـى. بايد درخـــتـى ببـــينـى كـــه با ريشـــه كـنده

باشندش. معلق است و به جايى بند نيست.۸             

براى مـسـعـودى نه مـشـخـصــات جـسـمـانى و فـيـزيكى آدم ها خـيلى مـهـم است و نه دنيـاى خـاص
درونـى آن ها, بـه همــــــين جــــــهـت هم از روش تـك گـــــو|ـى درونى اســــــتـــــفــــــاده نـمى كـند.تـأكـــــيــــــد
مـسعـودى ب{شـتر برنشـان دادن شرايطى اسـت كه آدم ها در آن گـرفتـارند. موقـعيت هاى عـام
بشرى, مـرگ, ترس, جنگ, آوارگى, خيانت. مـوقعيت هايى كـه گذشتـه و مشخـصات فكرى و
جـسمى آدم ها هر چه بـاشد زندگى و سـرنوشـتشـان را |كى مى كند. مـسعـودى با بهـره گيـرى
از اين تكنيـك روايى همـهٌ آدم ها و همــهٌ پرنده ها را- ازيونس و غـراب و تراب تـا  رخـمـه و
شنقــارو شــانـه به ســرـ به جــاى هم مـى گــذارد, در بن بست هاى نـاگــزيرزندگى رهـايشــان مى
كنـد و به جـــاى بـركـــشـــيــــدن يكى بـه فـــرادسـت و غلتــــاندن يكـى به فـــرودسـت, به جـــاى آفــــريدن
قهرمـان, يكسانى ها و همانندى هايشـان را دربرخورد با اين موقعـيت هاى يكسان كننده به
روى دايـره مى ريـزد, و دنيـــــــا را عــــــرصــــــهٌ آدم هـايى مـى كـند كـــــــه هريـك از آنهـــــــا را مى تـوان
ديگرى انگاشت. .                                                                                              
در سـورة الغـراب همـه چيـز رو به دگـرديسى دارد. زنـدگى, سـيـاست و دين از نو نوشـتـه مى
شود. خـوانندهٌ سوره الـغراب, درست مـثل همـين سـيـمـرغ كـلاغـين, در فـهم آنچـه در پيش رو
دارد, درگـــزينش يكـى از دهليـــزها و دالان هاى تودرتـوى كــتـــاب-چه بســـا بن بسـت-تنهـــاست.
بايـد فـــــضــــاى ذهـنى لازم را بـراى رويدادهـاى برهم گـــــذرنـدهٌ كــــتـــــاب باز كـند, عـــــادت خـــــواندن
خــودش را عــوض كند, دربـه هم آمــيــخــتگى زمــان و مكـان, خــواب و بيــدارى, جــابه جــا شــدن و
يكى بودن تراب, غراب, يونس, شنقار, رخمه, عـقاب, شانه به سر, من, تو, او, همهٌ آنچه را
از پيش مـى داند به يارى بـگيــرد, مــعناهـاى گــوناگــون و چنـدلايه را در زير يك پـوســتــه گــرد
آورد, رمــــــزها, و تـمـــــثــــــيل هـا را بازشـناسـى كـند, در هـر قـــــريـنه, هـر شـــــمــــــاره, و هر واژه بـه
باريـكى بنـگرد, در هر ديـدار با كــــتـــاب مــــعنايـى تازه, فــــراتر, ژرفــــتـــر, و دسـت نيـــافــــتنـى تر
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ببـيـند, و به سـوى شـيــوهٌ تازه اى از دريافت و ادراك راه بيـفــتـد. تكه هاى بـه ظاهر گـسـســتـهٌ



كــتـاب-ســيـاسـى, تمـثــيلى, توصــيـفـى, و تصـويـرى -سـرانجــام به هم مى رسـند. آغـاز و انجــام
كــار يكى است. دورى بـى آغــاز و بى انجــام. داســتــان كــسى كــه زمــانى بس دراز راه رفــتــه تا
درست به همان جايى برسد كه از آن آغاز كرده است.                                                

بى ربـط مى گـــفت كـــه مى آييـم اينجـــا خـــودمـــان را پيـــدا

مى كنيم. من كـجـا دارم خـودم را پيـدا مى كنم? من دارم

پشت و روشدهٌ خودم را مى بينم.۹                           

بر فـرق سرانسـان -كلاغ  پشت و روشـدهٌ سورة الـغراب از شـانه اى كه بر سـر هدهد هادى و
بسم الـه در منقــار منطـق الطيــر مى بـينيم نـشــانى نـيــست. درسـت در مــركـــز ذهن و انديشـــهٌ
اين انـســان-كـــلاغ شــمـــشـــيــرى كـــوبيـــده اند كـــه لبـــهٌ تيـــز آن به طرف خـــود او برگـــشــتـــه و داور
پنـهــــانى تريـن  لايه هـاى كــــردار و پندار اوسـت. انســــان ســـورةالغـــراب, اگـــرچه در پايـان شب
سيـاه خودشناسيش چيـزى جز سيـمرغى كلاغين نـمى بيند, امااز آنجا كـه شناختن زندگى و
جـــهـــان را از شناخـــتـن و كـــاويدن درون خـــودش آغـــاز مى كنـد, لبـــهٌ تيـــز شـــمـــشـــيـــر را به جـــاى
ديگران به خـودش برمى گـرداند و سـيمـاى جـاسـوس, خبـرچين, شكنـجه گـر, خـائن, و دروغگو
را در درون خـودش به جـا مى آورد درد آن هايى را كـه شب زندگـيـشـان آنقـدر سـيـاه است كـه
همــــهٌ ســـيــــاهى ها در آن گـم مى شـــود, حـس مى كنـد, و با همــــهٌ گنـاهانش ازهـر انســـان ديـگرى
انســــان تـر است. در ســــورة الـغــــراب كـــــسى قـــــهــــرمـــــان نيـــــسـت, هر كـــــسى را مـى توان د|ـگرى
انگاشـت. انســان عــادى, تك و تنهــا, انســانى رهيــده از بـار اسطوره ها ومطلـق ها كــه به آنهــا
كــه گــرفـتــار ضــرب المــثل ها و تـك بيت هاى فــتــوادهندهٌ پدرانـشـان, لـهـيــده زير بـار گـذشــتــهٌ
سنگين خود با كينه و احترام به غول مهـيبى كه پس كله شان به نظاره ايستاده  مى نگرند,
هشـدار مى دهد كـه از فـرهـنگ هاى مـتـروك, حـريم هاى پانگذاشـتنـى, و يا حـصـارهاى بيـرون
نيامـدنى به بار مى آيد.. سورة الـغراب كـتابى است كـه در خواب مى گـذرد, اما خـواب را از
چشـم مــا مـى ربايد, مـــا را به بيـــدارى, به پـرسش, به شنـاخــتـن و به آگـــاهى فـــرامى خـــواند, و
وادارمـان مى كـند كـه به خــودمـان, به كـلاغ درونـمـان, نگاهى دوباره بـيندازيم. خـوانـدن كـه به
پا|ـان مى رســــد, ســـــورة الغـــــراب ديگـر كـــــتـــــابى در پـ{ش روى مـــــا نيـــــسـت, آييـنه اى دربـرابر
ماست.                                                                                                            

همان, ص۹                                                                                                                  
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